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a. ROZSF - ST VEDSE, EICEARKROF/RETZHD
1. ALVF—FAHE
A GV
3. 77vHAHE

b. NKOZF - ST VENDS5., AEKRTIRERLKRDREVLWED
4. V94 FvOYIAE
5. 7YRYYAHE

c. EAE
6. JTRhAS
7. LY NAE
(1)  Cie ie pachésc? (HAWVF—=FAHE)

What is pa this
rZhnidf? ., (Forni 2013a: 180)

(2) a.Wo  wohnstdu? (R-VEB)

Where live you
TEZIEATVD ? )

b. Wo wohnst du denn?

TETIFEATVNED? (Bayer & Obenauer 2011: 450)

(3) a.luel tase. (JzxhAE)
He he.CL keep_quiet

TG>T WD, 4 (Belloni 2006: 42)

b. L éfrét, lu.
Itis cold lu
AN (Munaro & Poletto 2003: 395)
(4) aT te credi  de éssere furbo. (JzxbhAHE)

You you.CL believe of be clever

TBEEAEANBVNEERSTWS, | (Belloni 2006: 42)

b. Quando sarali rivadi, ti?

TREE
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®)

(6)

@)

®)

When they_be.FUT arrivbed ti

MESIEWDBEWCATLZS?) (Munaro & Poletto 2003: 389)

c. Cossa si drio magnar, ti?
What are you eating ti

MIZBRTED 7, (Poletto & Munaro 2002: 111)
a.i I' & cherdé s, moal ne ma niarespogni. (\T4—FAHES)
I.CL him have call up but he.CL not me have not responded

MEICEEZ Lich. HiahoTc, (Molling 2016: 455)

b. Magna, mo (che te  deventa grant)! (JxxhAE : 7)L/S—T Alpago)

Eat mo that you become big
TERNBIWN (KE<KZEL3IR) 1) (Munaro & Poletto 2003: 392)
c. Ciamime, mo! (JxRMAS : JxRY 17 Venezia)

Call_me mo

TFACBELTo>TE ! (Munaro & Poletto 2003: 392)

d. Quando rivarali, mo? (JxxNAS : 7)L/—T Alpago)

When arrive.FUT_they mo

MESBWDECAILES 7] (Munaro & Poletto 2003: 393)

e.Ci pénsi mo de nos? (NF1«—=FAHE)
What think_they mo of us
SR BICDOWTHZRSIEE5M 7, (Valentin 2004: 93)
E po I & anda via. (JxzxbAS)
And after he.CL is gone away

"ZDBWIFIEE S Teo | (Boerio 1856: 516)

a. Quando eli rivadi? (JzxbAS)
When are_they arrived

MRSIEWDEWNE? )

b. Quando, po, eli rivadi?
TCeHHESIEVWDIBEWND?,

¢. Quando eli rivadi, po?
TZNT, BSEWDIEWZD?,

d. Po, quando eli rivadi?

S IEWDEBEWND?) (Poletto & Munaro 2002: 116; 6adD HFEEEIC L D)

a. Al é po bun! NF4—=TFAHE)

It is p6 good
T(ECSbhTWdZEICRLT) chidBW& 1y (Poletto & Zanuttini 2003: 180)
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b.Fal p6ch’ al é nabunaidea.
Do_it p6 that it isa good idea
TWWEZEDS, PhEL,

9) Pu no no!

Pu no no
TEATHRRW!

(10) a.Amor... se fesh pa na berta.
Amor himself make pa a trick

FZNDSFE-INRBWTSEZUNNFTE T, |

b. Al végn.
He comes
M 1EK 0 1

c. Al végn pa.
MRIZEKBE25, )

(11) a.Alé pabun!

It is pa good
TZnIRRW!

b.Aln’ é pabun!
not
TZnIBR<BW!

c. Fajé-l pa dessigy!
Do_it pa definetely
TATPDREINI

d. *Lil!
Read_it
(12) a.Ma ¢e vos=to po?

But what you_want po
TESLTIELWATR?

b.Ce asto fion?
What you_have name
=113 C e

(13) a. Magnone po?

We_eat po
TBRZDM?

(Ibid.: 181)
NF4 =T HE)
(Forni 2013b: 397)

NFq—FHE)

(Hack 2011: 64)

(NFq—FHE)

(Poletto & Zanuttini 2003: 182)

(Ibid.: 182)

(Ibid.: 182)

(Ibid.: 175)

(FoRyYAHE)

(ALD-II 1024: Ma cosa vuoi ...7?)

(ALD-II 1: Come ti chiami?)

(FoRYYAAE)

(Plangg 1989: 659)
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(14)

(15)

(16)

(7

(18)

(19)

(20)

@1

b. Magnone?

a. Che as=te pa fat?

What you_have pa done
MAzELIZD ?

b. Che as=te fat?

a. Rueste pa doman?

You_arrive pa tomorrow
TARE<D?,

b. Rueste doman?

a.Ua t ai pa ody?

When you have_they pa seen
"MWS5IFECTEER?

b, Ula t'a-i ody?

a. Va=les paa Roma?
Go_they pa to Rome

MRS IFA—ICT<DON?)

b. Va=les a Roma?

a.Can compr=i pa n liber?
When buy_they pa a book

MES5IFWDOEREES 7,

b. Can compr=i n liber?

a.Vén  paence Tone?

comes pa also Tone
Th—XH%k2D7,

b. *Vén ence Tone?

a. Wos hosd’ n gsogd?

What have_you n said
MzE>7cd?)

b. *Wos hosd gsogd?

¢. WOS hosd gsogd?

a. Homna-ndai aa aHaus?

Have n they also a house
MESEHEREF O TVWDIDIEESIH 7,

(77 vHAE)

(Hack 2011: 67)

(Z7yHAHE)

(Chiocchetti 2001: 21)

NFq—FHE)

(Poletto 2000: 66)

NF1—FHE)

(Hack 2011:68)
(HNF—FHE)

(HLF—+HE)

(Hack 2014: 55)

(AT VEE

(WeiB 2002: 324)

UN1TILVEE
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b. Hom dai aa a Haus?

Have
MESHREFH->TWS? ) (Bayer 2012: 15)
(22) a. (HANVF—FAS)
T. Tan de vadiei ala pa abu?
AL F4ZEATE? )

J. Vadiei n ala abu un al iede, y datrai na vadela,
EOFHIE—E. ZNDOSAEIEEEA, |

T. Tan d" ani ala pa?
How_much of years have_she pa
MARRE? )

J. Che la sibe plu jéuna che vo, chél sé ie dessegur, ma tan d' ani che I' ebe, no sé da ve | di, che
canche ie I' € cumpreda, no me | a & énghe no dit.
THREEDBEVNC EFERBVEVWTNE, ERBEFSHRBASHV, B> BICEAVNTLARL

M5, o (CLL: Vian, Ujep Antone. Jan y Tone sun la fiera, 1864)

b.
T. Bon di, beraJan,co vala?

Good day sir Jan how goes_it
TZAIREIEF. VvV Sh, BFEESTIN?,

J. Sce | diie bon oder no, ve | diré ie sta séira; [...].
TSEHAWWAE > ehidE. Richh 2. |

(CLL: Vian, Ujep Antone. Jan y Tone sun la fiera, 1864)

(23) a. (HWF—F+AHE)

Canche chésc | a udu, criva €l de | cunsulé dijan:
T (RAIR) HZRT. BHLSEE>T, |

Ah, cumpere ncuei me per, che no stajéis nia mel; éis bona ciera, y séis bel cueciun!
Hu. SHEFAFNVWHWER, BEDBLWWL, FLEZLTWSUrHRLN

Chésta ie per me na pitla cunsulazion, dij Jan, percie | auter di m' é cherpa na vacia, y chéla fova
cuecena mo do la mort.

TTeWUERSICERZRS WA, &I v VIFE o7z, RICSEARMFIFFEALEE R >2h 5
1o 1

Chésta malatia, cuntinua | cumpere, ve paréis bén, che no séis mo tan vedl. Tan d' ani &is' a?
TRAERRITTE o Tco CORTIIEERLCIBD &Ko BIFZARBRICEFTD UV, AImE>

F7?,

le créie, ch' ebe plu ani, che vo groste te fuia, fova la resposta.
5
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TERBS>TWBEDEERESTVWE K, EVWSONEZRE 5T |

Dijéde, éis pa medejines?
Say you_have pa medicines
TCedh. EEFF->TWB7?),

Dantier m' a | dutor dat zeche bales, dij Jan, y ie miene, che les fova cruves, percie les m' a fat mel
de vénter, y da ntléuta nca no n dé plu nia.
v VidEofco —HFHEBENS OS5 >TclIn e, £ ARERS, HETHERBICH

N5, ZNHSERATVERN, | (CLL: Vian, Ujep Antone. Jan amala, 1864)

b.
Doi uemes de Gherdéina jiva sun Mont de Séuc a cialé de si prei, y se la cuntova, tan puech, che
maia n franzéus y n talian, y tan truep che cunsuma alincontra n tudésch, che, sce él no maia,
almancul rejona él dl maié.
THLF—FDADBENZA. ZILR - To - Y=V HESOREIBERICIT>TWe, 75V
AANPAT I T AFELBRNBVDIE, RAYARTCSABRNS L. BRTLWRVWRKIZERY
DFEZLTWVWD, EWSFEZLTWE, 4

Ntant che éi ie te sta rujeneda véija éi unian ncontra doi tudésc fuman tabach.
FELTWBE, MISNSZADRAYANYNIZRVEBHAS P> TLZDNRZ . 1
Ues méter pén  dij un al auter,
You_want put pledge says one to_the other

che chisc rejona de maié?
that these talk  of eat
MESHBNYDEEZ L TWBIHEFTZIINW? E—ADESHAICE o7 1

(CLL: Vian, Ujep Antone. Doi uemes de Gherdéina, 1864)

(24) a. NF4—TAHE)

Ala odéi rovada a n te stat, dij6 le pice fi cun leghermes:
TWEBFIFRZERUBNSE oo HRIENZARREBLRDOZRZDIE, |

"Mia bona uma, cotan mudada, che séis a se ciaré: i se conésci présc apéna plu.
TRBTA. HBRIEFEEDDIETTLEL T, FEAEHI OISRV SVWTT, |

Mi Di, ci él pachésc?”
My God what is_it pa this
&, Thi@BATIN?,

"l sun amarada, mi fi, y mori zénzater," dijera portina.
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TSRS BDTY. BF L. ZUTEREVWARCIATLES TLL S, &Y/ T7x—T7IEE>

fco 1

"Mori! (dijel) ci 6l pa di mori? | ne n' & ciamé mai aldi dijon chésta parora.”
TFEH | TEAREFESI VWS ZETIN? CABRTERBEWVZZENHD FE Ao
(CLL: Declara, Janmati. Storia de s. Genofefa, 1878)

b.
Le forest, mo dér forest ne podél ester sc’ al baia ladin, ea corius che magari essel conescili so
ciafer, porchél damanal altamo:
TZONAEAN. WS THETTAVEEZFLTWEZOTEYONBEATIES D ZBHh >72h

FEEFEH>TVWBESBINALTVWD T, BWTH. |

‘Da old séise paos?”
From where you_are pa you
rTECoHETIN?,

Y desco resposta ciafal zoruch: “Da Longega.”
Zz23Ay Y —HOEETH >l o (CLL: Rigo, laco. Da doman le ciarii, 1991)

(25) a. NF1—=TFAHE)

Berba Tita Cazdla méss ester sté n natural, ch' ama la boanda dI Lont, y ara i fajé bun; mo sta
fomena ne n' ord nia dér le laldé por chésc: "To, Tita": dijera naota,
T4 =Y SARRTISBVWABT, BHIFETH o/, BIFEICE>THRICRWEDTH -7

M BOFRRFRKICA>TWED oo, HBHE. BRIFE >/ RAT1—%. 1
ne podesseste pa bére ega canchet as séi?

not could_you pa drink water when you have thirst
TEADDOWIERHIKZERD Z &> TERVND ?

"Oh mia bona Cristina", respogn Tita "sce te n ords un che bér ega, esste messi maridé n alcun.”
T4 =Y EEZTco BBEHDVIVRT 4 —F. HUKERTPONEN SIS, BRAEE

EIBEITREL ST, (CLL: Declara, Janmati. Berba Tita Cazéla, 1850)

b.
La scassada busarada ch' & stafé n mét ch' & spavént da dét, finamai dal Giubileo do la mort dI
papa Leo.

TLA1EBORBEDOEFS WM 2L 5%, HH D DBOFER > FcHREDE,

Oste I' ascolté?
Want_you it listen
TEZEfW?,
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1 6 pat'lacunté!
TEELTcW T (CLL: Piccolruaz, Alvije. La scassada busarada, 1848)

(26) a. (Z7vHAE)
Na di na Bregosténa volea ge rompir te majon de chela jent e la se volea trér da na fenestra ite,
mo daite I' era n om e chest co na fauc el ge a taa via na man e la Bregosténa

domana chest om:
%2H. ZOBLIIALXORICENSHUAZSELTWE L, UAMUARICIEENWNT, #f

TRZORADBZEYIDEE VXU, BRIBEEX U,

"Che este inom?"
What have_you name
TERIEIRATE? )

e |I'om ge respon: “Enstes."
BIEEZTco BAEEEWS, |

La Bregosténa va apede i sie co na man taeda via e I' om dal bosch la domana, chi | a fat; la
Bregosténa disc: "Enstes", e I' om dal bosch respon: "Ben, enstessa I' abieste.”
BizYIDEE SNEBLIMPEOD LIRS &, FREIFHICPSNTZOIEWZ, BRIFEX

fco BRBER, hEE. 250 BATY /DM EEoT, 1
(CLL: Alton, Jan Batista. Primi principi della Valle di Fassa, 1881)

b.
Ciao,
H5UHL.

co vala pa?
how goes_it pa
FAFIEES ? )

... Oh! Belebon, ence gio! Son tanche jita a me far i ciavei, e tal vegnir de retorn m’ é ferma mingol
su da Rita, e se aon metu a babar. Saste che che la me a dit?!?

B 25, hb | SELSEBEY - TERET S, ZNTRZBICALY—FDETBIC
FoTHRLeRDUTD, BEFICAEE>ILERS ! 2,

(CLL: Pederiva, Cristina. Te ciasa de Paul e Rosina. Comedia fasciana de trei scene, 1987)

(7) a. (Z7vHAHE)

Co I' ¢ stat demez, i ¢ jic da so mare, e i disc: Varda mo, che che ne a dat che Sior, per dotrei frae!
T (BROBEN) IEXKDE. FHREEEFRBROEIZICIT>TE2 ke BT, HOANIFI
EE|ERRIT<NED !,
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—eela:
TRRIFE o 7o 1

Ge aede pa lingrazia eh?
To_him you_have pa thank eh
“BILEEoTcAEB5R7?7

eicidisc: Osc.
RS> EBZ T (CdLL: Brunel, Giosef. Doi frades diferenti, 1888)
b.
GIULIA: Sono Giulia Torti, maritata Caneta!
HAET2UT - MLT a1, hR—FERIBLIED 1)
TONE: Che ala dit?
MBAEEWELRE?,

GIULIA: Maritata con Fulvio Caneta, quel mascalzone che mi ha...!
TIWNTaA - NR—F EREBELIZD, HDOBESTED...

TONE: No, no, ma no, no, no, no, per amor de Die, no per piajer basta che n’ & sentu assa, me par

de ciapar en colp! No pol esser vera! Fulvio Caneta...

TWPWWP, BATZER, BRI DE, POHTNIBRENTEIHCWE | ZARBRIERFHD

ZBWITITAF - AR—5 .

GIULIA: Si, Fulvio Caneta.
TZZ. ZIWD14A - hR—F &,

TONE: Fulvio Caneta... Caneta. Madonega! (se senta ju)
TIWNTaA - AR—=F . AR—Y, BRhTZER ! (EDZD)

GIULIA: Non faccia la femminuccia...! Lei lo sapeva.
TZR LW EFPHT I H>TTU & 4

TONE: Na vé, sciora, na, oh che mal che stae...
"W, HD. B3, HHAFNBBR->TER...

Ma élo po vera?
But is_it po true
TRYBDM?
Che?
TRATRATE? )
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GIULIA: Non mi crede?

MECTNBWLWD 7, (CLL: Chiocchetti, Marcelin. Le braghe le &€ demo gi6, 1991)

H1: RAZXF - 570 VEEASIKE T ZpaDEE

V2N F I

Ui« Fyavd
_ aH EEOBRIC mEORIRIC
LS BHOMIA L WA WA
BHOH BB BHOH O

B2 : FATHHRIC &L Z/1\FpadEL 7O R
Localistic > temporal > logical

> jllocutive / discourse functional
UdaryOyd - FYRYYAAE Tr7vHAS

> wh-question marker
NFA—FHE

> general question marker.
HILVF—FHE

M3 : EASICH T Zpad3TEL

(Hack 2014: 74)

727vY NF4=7 AVT—7F

BERDRE
Wh

KREHDOES
BRRDIRE
_coddok 58 - (BEER) - (BEER)

Yes/no
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BS—K
CL = Clitic
FUT = Future
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